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Mednarodni simpozij Drustva slovenskih knjizevnih prevajalcev
Ljubljana, 16.—18. oktober 2026

TEMA: Prevajanje besedil s konca 19. in 7 zacetka 20. stoletja

Jana Unuk

Od Plovbe na Siroko morje do Med dejanji: ustvarjalni lok pisave Virginie Woolf
Opazovala bom predvsem dve izpostavljeni tocki v modernistiénem opusu Virginie Woolf, in
sicer njen prvi in njen zadnji roman, s posebnim poudarkom na podobnostih in spreminjanju
ustvarjalnih postopkov in znamenj modernizma. Zanimalo me bo med drugim naslednje: nacin
navezave na mit, dialog z angleSko literarno tradicijo, formalni eksperiment, izhajajoC iz
preseganja meja literarnih zvrsti, pisatelji¢ina individualna realizacija modernisti¢ne epifanije,
umetnost in zunajliterarna resni¢nost, vklju¢evanje narave, odnos med modernizmom in
romantiko, simbolizem in vloga simbolov, prehod od »jaz« k »mi« v poznejSem ustvarjalnem
obdobju in posledicni vpliv na koncept avtorstva. Kako se od Plovbe na siroko morje do Med
dejanji spremeni pisatelji¢in pogled na roman in kaj to pomeni za prevajalsko poustvaritev?
Kako se omenjena romana vsak zase oddaljujeta od vrhunca modernisti¢ne hermeti¢nosti, ki jo
uziramo na primer v ¢rtici Ponedeljek ali torek ali romanih Gospa Dalloway in Valovi?

Jana Unuk je prevajalka iz polj$¢ine, anglescine in srbohrvascine. Prevedla je vec kot sto knjig,
iz angles¢ine mdr. pet romanov in kratke zgodbe Virginie Woolf, zgodbe George Eliot, roman
in kratke zgodbe Isaaca B. Singerja, pesniSki zbirki Mary Oliver in monografijo Bruna
Bettelheima. Iz poljs¢ine prevaja poezijo 20. in 21. stoletja, mdr. pesmi Czestawa Mitosza,
Wistawe Szymborske, Anne Swirszczynske, Tadeusza Rozewicza in Aleksandra Wata, klasiéno
in sodobno prozo, mdr. Bruna Schulza, Olgo Tokarczuk, Andrzeja Stasiuka, Pawta Huelleja,
Joanno Bator, Magdaleno Tulli, iz bosans¢ine ve¢ romanov DZevada Karahasana. Leta 2006 je
prejela Sovretovo nagrado.

Breda Biscak

Ponovno srecanje z Virginio Woolf: vpliv psihoanaliticnih konceptov na prevajalske
odlocitve

Glede na to, da sta modernizem in psihoanaliza pojava, ki sta vzniknila na prelomu 19. in 20.
stoletja, bi v referatu Zelela premisliti slovenjenje dveh izrazov (»shell shock«, »container«) —
na katera sem naletela med prevajanjem literarnoteoretske monografije Virginia Woolf: vzorci
obicajnih izkusenj avstralske komparativistke Lorraine Sim — v povezavi s psihoanaliti¢nimi
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koncepti, uvedenimi Sele potem, ko je izraza v svojem pisanju ze uporabila Virginia Woolf. Na
koncu referata bom predstavila spoznanje, da bi zaradi prevajanja omenjene monografije in
pridobljenega psihoanaliti¢nega znanja v izbor odlomkov iz avtori¢inih dnevnikov z naslovom
Trenutki videnja, ki sem ga pripravila in prevedla leta 2012, zdaj uvrstila tudi odlomek, ki
nakazuje na pisatelji¢ino tragi¢no usodo (samomor 1. 1941). V referatu bom torej poskusala
zdruziti znanje s podroc¢ja prevajanja, knjizevnosti in psihoanalize.

Breda Biscak je knjiZzevna prevajalka, moderatorka in jungovska psihoanalitiarka. Prevaja iz
anglesCine in vanjo. Poslovenila je dela Virginie Woolf, Nabokova, Kureishija, Williamsa,
Sacksa in drugih. Leta 2019 je skupaj s Tatjano Jamnik prejela Sovretovo nagrado. Leta 2024
je pri Mednarodni zvezi za analiti¢no psihologijo koncala Studij za jungovsko psihoanaliti¢arko.
Za Mestno knjiznico Ljubljana izvaja izobrazevanje Vezi v besedi, namenjeno vodjem bralnih
skupin, v katerem povezuje znanje knjizevnosti, jezika, moderiranja in jungovske psihologije.

Tina Mahkota

Od Dublinéanov do Finneganovega bdenja: Joyce v slovenskih prevodih

James Joyce (1882—-1941) je bil v Sloveniji vse do priblizno leta 1930 skoraj neznan avtor.
Recepcijo njegovega dela in prevajanje je pred 2. svetovno vojno in neposredno po njej zaviralo
ideolosko zavracanje modernizma v prid prevladujoc¢emu socialnemu realizmu. Prvi knjizevni
prevod, Ljudje iz Dublina (prev. H. Griin), je izSel leta 1955 in spodbudil zanimanje za
prevajanje drugih Joyceovih del. Leta 1964 je izSel Umetnikov mladostni portret (prev. J.
Udovic), leta 1967 pa Ulikses (prev. J. Gradisnik), opremljen z obseznim komentarjem in
opombami. Joyce je bil s tem tudi v Sloveniji dokon¢no pripoznan kot eden vodilnih evropskih
modernistov. V naslednjih desetletjih so sledile kritiSke obravnave in prevodi drugih del ter
novi prevod Dublincanov (prev. T. Mahkota, 2012) pa tudi odlomki iz »neprevedljivega«
Finneganovega bdenja (prev. A. E. Skubic, 2000).

Prispevek bo predstavil prevajanje in recepcijo Joycea v Sloveniji ter vlogo prevajalcev pri
oblikovanju njegove podobe v slovenskem prostoru, dotaknil pa se bo tudi specifi¢cnih
prevajalskih izzivov njegove jezikovne in slogovne inovativnosti.

Tina Mahkota (1964) je prevajalka iz angles¢ine in nemscine. Diplomirala je iz primerjalne
knjizevnosti in anglistike na Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer je 12 let tudi sluzbovala. Od
leta 2003 je samozaposlena v kulturi. Prevedla je Stevilna prozna dela angleskih, irskih,
Skotskih, ameriskih avtorjev, kot so J. Joyce, V. Woolf, G. Orwell, R. Doyle, J. Galloway, N.
Jordan, M. Frayn, Z. Smith, G. Dyer, S. Dowd, K. Blixen. Poleg tega je prevedla vrsto knjig za
mladino in otroke ter napisala ve¢ spremnih besed in uredila dve antologiji sodobne irske
knjizevnosti. Njeno delo obsega tudi ve¢ kot osemdeset prevodov dram, predvsem iz sodobne
irske, britanske in ameriske dramske literature (S. Beckett, T. Williams, B. Friel, M.
McDonagh, C. McPherson, H. Pinter, L. Kirkwood in R. Icke). Leta 2013 je prejela Sovretovo
nagrado za prevod Dublincanov Jamesa Joycea.

dr. Stefan Vevar

Franz Kafka in prevodne implikacije njegove pisave

V prispevku se sprva posvetim povezavam med Kafkovo osebnostjo in njegovo literarno
pisavo. Zanima me, zakaj je ta taksSna, kakrSna je. Njena signifikantna posebnost je nasprotje
med prostodusno diagnostiko, s katero avtor podaja stvarno dogajanje, in grotesknimi,
shizoidnimi pomenskimi vozli, v ¢emer analitiki prepoznavajo jedro Kafkove ironije. Vendar
ne ironije v smislu izrekanja nasprotnega od misljenega, temvec¢ v smislu ostrega nasprotja med



avtorjevo nepretenciozno preproscino v slogu ter omenjenimi vozli, ki jih polaga v svoja
besedila in v katerih se zrcali travmati¢no, koc€ljivo, neizrekljivo, enigmati¢no, zakopano v
nezavednem ... V prevodnem pogledu vidim v tem zavezo, da na eni strani prevajamo stvarno,
suho, brez metaforiziranja, tem subverzivnim vozlom pa vtisnemo priblizno enak temeljni
pecat, kot jim ga je vtisnil avtor. Da jih puS¢amo zastrte, ¢e jih je take pustil on, ali da jih tolikan;j
odstremo, kot jih je tudi on. Klju¢no je vprasanje, kako ujeti Katkovo klini¢no diagnostiko v
slogu tako, da prevod ne bo pretirano nemsko prozaicen, da ne bo kalkiral nemske strukture
besedila in ne bo potujitvene narave, hkrati pa tudi ne bo preve¢ poetiziran in bo ohranil rahel
pridih uradniskega sociolekta.

Stefan Vevar je diplomiral iz angle$¢ine in nemséine na Filozofski fakulteti v Ljubljani, kjer
je na Oddelku za germanistiko leta 1999 magistriral in leta 2011 doktoriral z disertacijo
Fenomen Goethe: njegova estetika in poetika med izvirnikom in slovenskim prevodom, ki je leta
2012 iz8la pri zalozbi LUD Literatura. Poslovenil je Stevilna dela nemske, avstrijske in
Svicarske knjizevnosti, zlasti nemskih klasikov, kot so Goethe, Schiller, Musil, Broch, Kafka,
Stifter, Bernhard, Fontane, Grass, Novalis, Sebald, pa tudi sodobnih avtorjev in avtoric, kot so
Geiger, Ransmayr, Maja Haderlap, Handke, Fried, Seiler, Gstrein, Ruge, Winkler, Eva
Menasse itn. Je avtor Stevilnih prispevkov o teoriji in kritiki prevajanja, med njimi tudi
monografij Temeljni vidiki in principi teorije literarnega prevajanja (2000) in Vrvohodska
umetnost prevajanja (2013). Leta 1999 je prejel Sovretovo nagrado za prevod Goethejevega
romana Ucna leta Wilhelma Meistra. Leta 2017 je prejel nagrado Fabjana Hafnerja za najboljsi
prevod iz nemsc¢ine v slovens¢ino v zadnjih dveh letih, in sicer za prevod romana Saturnovi
prstani W. G. Sebalda, leta 2019 pa Se avstrijsko drzavno nagrado za prevajanje.

mag. Andreja Kalc

Odkritje jezikovnega znaka in zvezdni zlog kot poeticna posledica: prevajanje
futuristi¢ne poezije Velimirja Hlebnikova v slovens¢ino

Modernisti¢ni kulturnozgodovinski obrat, katerega posledice dozivljamo Se danes, je z zlomom
transcendence umetnisSki besedi izmaknil oblast metafizicnega in oblast nad metafizicnim.
Odkritje znakovnosti (»besede kot take«, »sveta kot knjige«) na zacetku 20. stoletja in
posledi¢no pesnisko raziskovanje potenciala oznacevalcev sta spodbudila tudi prve
neduhovnozgodovinske in nepozitivisticne teoretske pristope k preucevanju literarnih tekstov
v zasnutkih ruskega formalizma, ki se je mdr. gradivno napajal pri jezikovnih in
multidisciplinarnih projektih nove, futuristicne umetnosti. To ima pomembne implikacije za
prenaSanje pesniskih objektov ruskega futurizma, kot so zvezdni zlogi Hlebnikova, v
slovenscino (ti so kozmic¢no perspektivo v zasnutju samega pesniskega znaka lahko ustvarili
prav zaradi epohalnega zloma transcendentnosti na Zahodu). Posledica zruSenja
transcendentnega reda jezika je bilo tudi nacrtno destruktivno razkrajanje njegove esence, torej
slovni¢nih zakonitosti v pesniskem jeziku. Toda kako ucinkujeta razstavljena morfemskost in
razstavljena skladnja v sodobni slovenski prevodni pesniski govorici? Kot prevodna napaka ali
pretirana prevodna doslednost? Katere peripetije lahko in katerih ne zmore doziveti arhai¢ni
poeti¢ni eksperiment po skoraj natan¢no sto letih od nastanka v sorodnem slovanskem jeziku,
v Kosovelovem letu?

Andreja Kalc (1979) je diplomirala iz slovenskega in ruskega jezika (fakultetna PreSernova
nagrada) in magistrirala iz ruske postsimbolisticne poezije na Filozofski fakulteti v Ljubljani.
italijans¢ine. Prevajala je sodobne ukrajinske avtorje (O. Zabuzko, K. Kalitko, J. Andruhovic)
in ruske pesnike (L. Svarc, B. Kenzejev, 1. Lisnjanska.,V. Hlebnikov), v zadnjih letih tudi prozo.



Za prevod pesnitve Marine Cvetajeve Poskus sobe (2014) je prejela nagrado Radojke Vrancic,
leta 2016 pa se je z njim uvrstila na dalj$i seznam nagrade Read Russia. Leta 2023 je bila
nominirana za Sovretovo nagrado. Na Kijevski nacionalni univerzi Tarasa Sevéenka je od leta
2018/19 do 2022/23 poucevala slovens¢ino. Po zacetku vojne v Ukrajini je leta 2022 kot
prostovoljka tolmacila v okviru programov Rdecega kriza za ukrajinske begunce. Zaposlena je
na Slovenskem raziskovalnem institutu v Trstu in ZRS Koper, kjer se ukvarja s sodobno
medijsko slovens¢ino v Italiji.

dr. Boris A. Novak

Prevajanje kot pesniSki dialog s francosko simbolisti¢no liriko

Avtor izpostavlja nostalgicnemu premisleku svoje prevajanje klju¢nih in pionirskih pesnikov
francoskega simbolizma (Mallarméja, Valéryja, Verlaina, Baudelaira, Rimbauda in drugih).Ta
refleksija sega od samopremisleka inicialne vloge, ki jo je simbolisticna poetika odigrala pri
njegovem pesniSkem formiranju, prek verzoloske analize razlik med francoskim in slovenskim
verzom do prevodoslovne razgrnitve nekaterih najtezjih problemov pri presajevanju glasbene
lepote simbolisticnih verzov in podob v bistveno druga¢no instrumentacijo slovenskega jezika.
Kot literarni zgodovinar se loti tudi zagatnega vprasanja, zakaj so se prej$nje slovenske pesniske
in prevajalske generacije izogibale izzivu prevajanja simbolisti¢ne lirike ali pa so sicer odlicni
pesniki in prevajalci to nalogo pogosto opravili na jezikovno in poetoloSko neustrezen nacin,
nazadnje obvladali Sele prevajalci postmodernistiéne generacije (Novak, AleS Berger s
prevodom Lautréamonta, Brane MozetiC s prevodom Rimbauda, Marija Javorsek s prevodom
Baudelaira in drugi), ki jim je ziv stik z izrazno svobodo in jezikovnim iskateljstvom
slovenskega radikalnega modernizma in neoavantgarde (Zajc, Taufer, Strnifa, Salamun,
Svetina, Jesih) omogocil globlje razumevanje in obvladanje simbolisti¢nega jezika in glasbe
besed. Temeljno geslo poetike Borisa A. Novak je pravzaprav simbolisticno: »Zven besede
pomeni in pomen zveni.«

Boris A. Novak (1953) je pesnik, prevajalec, dramatik in mladinski pisatelj, zasluzni profesor
Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, kjer je predaval primerjalno knjizevnost in literarno
teorijo. Po pesniskem prvencu StihozZitje (1977) je objavil Se 100 knjig, med njimi je 30
prevedenih v tuje jezike. Novakov opus magnum je ep Vrata nepovrata (Zemljevidi domotoZja,
Cas ocetov in Bivaliséa dus, Goga, 2014-2017). Priljubljene so pesmarice pesniskih oblik
Oblike sveta (1991), Oblike srca (1997) in Oblike duha (2016). Poezijo prevaja iz desetih
jezikov, med drugim iz okcitans¢ine (antologija Ljubezen iz daljave: provansalska trubadurska
lirika, 2003). Pomembni so prevodi klju¢nih francoskih simbolisti¢nih pesnikov (Mallarmé,
1989; Valéry, 1992; Verlaine, 1996, 2000) in Stevilnih drugih, ki jih je vkljucil v antologijo
Moderna francoska lirika (2001). Skupaj z Michaelom Bigginsom je v angle$¢ino prevedel
odlomke iz epa Vrata nepovrata (The Doors of No Return: Fragments of an Epic, 2022).

Margit P. Alhady

»Skozi temne oblake duSe preseva zvezdni sij«: arabska knjiZevnost konec 19. in zacetek
20. stoletja

Arabska knjizevnost je konec 19. in zacetek 20. stoletja dozivela velik preporod (ar. nahda,
,(la=agdll). ki ga zaznamujejo: modernizacija arabskega jezika, prehod od klasi¢nih arabskih
literarnih oblik k modernim ter mo¢na povezava z evropskimi druzbeno, kulturno in politicno
kriticnimi idejami. Med predstavnike simbolisticnih in modernisti¢nih arabskih knjizevnikov
sodi tudi svetovno znani libanonsko-ameriski literat Gibran Halil Gibran, med Zenskimi



knjiZzevnicami pa je posebno vlogo v arabskem modernizmu odigrala libanonsko-egipcanska
intelektualka May Ziade. Slednja je bila osemnajst let srediS¢e znamenitega literarnega salona
v Kairu (1912-1930), v katerem so se redno srecevali najpomembnej$i arabski knjizevniki in
intelektualci tistega Casa. Na simpoziju bi predstavila v sloven$¢ino prevedena Gibranova
arabska dela iz tega obdobja (zbrana v knjigi Ognjene crke, 2010), May Ziade ter njun
svojevrsten odnos, ki sta ga okronala in prizemljila z eno najbolj znanih literarnih korespondenc
v arabski in svetovni knjiZevnosti.

Margit Podvornik Alhady skupaj z Mohsenom Alhadyjem prevaja arabsko poezijo, prozo in
dramatiko v slovens¢ino in obratno. Poleg klasi¢nega in sodobnega arabskega leposlovja
prevajata tudi religiozna, filozofska in humanisti¢na dela (npr. Averroesa in A-Gazalija). Sta
avtorja ve¢ strokovnih ¢lankov in spremnih besed, sodelovala sta na prevajalskih simpozijih in
literarnih srec¢anjih doma in v tujini (Maroko, Sirija, Egipt, ZAE). Med drugim sta iz izvirnika
prevedla Koran (opremljen z opombami in spremno besedo) pa tudi prvo klasi¢no arabsko delo
iz 8. stoletja Knjigo modrosti Kalila in Dimna ter TisoC in eno noc¢ z okoli 2.200 stranmi
srednjeveske arabske proze in 6.500 klasicnimi arabskimi verzi. Sestavila sta ve¢ pesniskih
antologij, slovenskim bralcem sta priblizala poezijo palestinskega pesnika Mahmuda Darvisa,
libanonskega pesnika Halila Gibrana ter sirijskega pesnika in filozofa Adonisa, pa tudi prozo
egiptovskega nobelovca Mahfuza. Za RTV Slovenija sta pripravila okoli 240 literarnih oddaj.
V arabs¢ini sta izdala pet slovenskih literarnih del: Moderno slovensko poezijo, monodramo
Alma Ajka M. Gal Stromar, Vzporednice S. Tratnik, prvo otrosko slikanico Dezela bomb, dezela
trav B. Mozetica ter Mozeticevo zbirko pesmi Ne puscaj sledi za seboj.

mag. Nikodem Szczyglowski, Poljska

Ob Dravi, Soci in Savi — poljski pogled na slovenska ozemlja v publicistiki na prelomu 19.
in 20. stoletja

V ospredju prispevka je je reportaza poljskega zaloznika in predsednika galicijskega
novinarskega zdruzenja Kazimierza Ostaszewskega-Baranskega, ki je leta 1903 organiziral
potovanje novinarjev iz Galicije v Slovenijo in leta 1904 objavil porocilo s tega potovanja v
knjigi z naslovom Znad Soczy, Drawy i Sawy (Ob Dravi, Soci in Savi), v kateri je podrobno
opisal stanje slovenske kulture, gospodarstva in politike v takratnih deZelah juzne Stajerske,
Koroske, Kranjske ter avstrijskega Primorja. Drugo zanimivo delo v tem kontekstu je knjiga
Wsrod Stowencow: szkice z Zycia uspolecznionych pobratymcow (Med Slovenci: zapisi iz
Zivljenja socializiranih rojakov), ki jo je leta 1908 v VarSavi izdal Adam Szymanski; v njej
zastopa nekoliko drugacna staliS¢a, saj je Ostaszewski-Baranski pisal s perspektive skupne
drzave, to je avstro-ogrske monarhije, in primerjal razmere na slovenskih ozemljih z (prav tako
avstrijsko) Galicijo, medtem ko je njegov varSavski kolega pisal s perspektive t.i. Kongresnega
kraljestva, ki je bilo takrat del Ruskega imperija in kjer so se razmere znatno razlikovale od
tistth v Avstro-Ogrski. Zanimivo pri¢evanje ponujata tudi potopisna eseja znane poljske
pisateljice tistega Casa, Marie Konopnicke, v katerih ta opisuje svoje vtise z bivanja v Gorici in
poskuSa s svoje perspektive oceniti stanje kulturnega in druzbenega boja na italijansko-
slovenskem etnografskem mejnem obmocju.

Nikodem Szczyglowski (1978) je 1. 2000 diplomiral iz arheologije Sredozemlja in 1. 2021
magistriral iz managementa. Pri svojem ustvarjanju veliko pozornosti posveca drzavam Srednje
Evrope, nekdanje Jugoslavije in Balkana ter njihovi kulturi in zgodovini. PiSe, objavlja in
poljs¢ino je prevedel eseje Draga Jancarja, knjigo kratkih zgodb Selme Skenderovi¢ Zakaj
molcis, Hava? in Trg Oberdan Borisa Pahorja, v litovs§€ino pa strip Andreja Rozmana Roze



Zivalska kmetija po motivih Orwellovega romana), dejaven je tudi kot gledaliski prevajalec.
Sodeluje z mnogimi kulturnimi institucijami v Litvi, na Poljskem in v Sloveniji, med drugim z
Mednarodnim kulturnim centrom (MCK) v Krakovu, s Kolegijem za Vzhodno Evropo (KEW)
v Vroclavu, z Drustvom humanistov v Novi Gorici (DHG), z Nidskim forumom in festivalom
Thomasa Manna v Nidi ter humanisticnim festivalom Odprti horizonti v Mariboru. Leta 2020
je prejel nagrado Ministrstva za kulturo Republike Litve za doseZke na podrocju publicistike.

TEMA: Prevajanje in recepcija Ivana Cankarja, Srecka Kosovela in Zofke Kveder v
mednarodnem prostoru

dr. Ljudmil Dimitrov, Bolgarija

Biti prvi prevajalec Zofke Kveder, Ivana Cankarja in Srecka Kosovela v bolgarski jezik:
izzivi konteksta in izbire

Za poglobljeno in smiselno vstopanje v literaturo, ki nam sicer ni povsem poznana, ¢eprav
pripada sorodnemu slovanskemu kulturnemu prostoru, je nujno, da imamo v svojem jeziku na
voljo dolocen nabor klasi¢nih, kanonskih besedil te knjizevnosti. Zato sem se pri svojem delu
prevajalca iz slovenscine ze zelo zgodaj odlocil, da bolgarski bralski in intelektualni javnosti
predstavim kljuc¢na dela slovenske klasike, ¢eprav je danes pozornost usmerjena predvsem v
sodobne avtorje. Ob tem sem z neprijetnim ob¢utkom ugotovil, da je od slovenskih avtorjev 19.
in 20. stoletja v bolgar$¢ino prevedenih sramotno malo del. Kako naj se v takSnem polozaju
odzove prevajalec? Kako tvegana je njegova izbira, kadar mora prvi¢ predstaviti vzorce dotlej
neznane knjizevnosti enojezicnemu bralcu in pri tem poskrbeti, da bodo do njega prisli v ¢im
bolj reprezentativni podobi? In navsezadnje — kaksne so moje izkusnje s prevajanjem Zotke
Kveder, Ivana Cankarja in Srecka Kosovela?

Ljudmil Dimitrov je predavatelj ruske knjizevnosti 19. stoletja na Fakulteti za slovanske
Studije na Sofijski univerzi »Sv. Kliment Ohridski«. Je ¢lan Zveze prevajalcev Bolgarije,
bolgarskega centra PEN in Mednarodnega zdruZenja Dostojevskega (IDS). V letih 2005-2010,
2014-2019 in od 2025 do danes je lektor bolgarskega jezika, knjizevnosti in kulture na Univerzi
v Ljubljani. Je avtor znanstvenih monografij, u¢benikov, studijskih gradiv, urednik znanstvenih
zbornikov in antologij ter ve¢ kot 350 ¢lankov in Studij. Prevaja znanstvena in literarna dela iz
ruscine, anglescine, slovens¢ine, srbs¢ine in hrvasCine, sodeloval je pri nacionalnih in
mednarodnih projektih, posvecenih ruski, bolgarski in slovanski knjizevnosti, gledaliS¢u in
filmu. Je prejemnik Lavrinove diplome DruStva slovenskih knjizevnih prevajalcev (2017), ter
nagrad Zveze prevajalcev Bolgarije za zivljenjsko delo na podrocju prevajanja (2020) in za
prevod PreSernovih Poezij (2021). Leta 2025 mu je predsednica Republike Slovenije NataSa
Pirc Musar za njegov prispevek k promociji slovenske kulture podelila medaljo za zasluge.

dr. Spela Zakelj

Prevajanje in recepcija Srecka Kosovela v frankofonskem prostoru: primer dela Manifest
Prispevek obravnava prevajanje in recepcijo Srecka Kosovela v frankofonskem prostoru na
primeru pesnikovega Manifesta. Ceprav je Kosovel v franco$éini navzo¢ Ze od prve polovice
20. stoletja, ostaja njegova poezija SirSi francoski javnosti razmeroma malo poznana. V
ospredju prispevka je analiza prevajalskih izzivov, s katerimi se srecuje prevajalec pri prenosu
pesnikove ekspresivne govorice, ritma, sintakticne zgoScenosti in avantgardnih prvin v
franco$¢ino. Na podlagi lastnega prevoda Manifesta avtorica razpravlja o prevajalskih
odlocitvah ter njihovem vplivu na interpretacijo besedila v ciljni kulturi. Prispevek izhaja iz



predpostavke, da prevod ni le posredovanje izvirnika, temveC tudi soustvarjanje recepcije
avtorja v ciljni kulturi, pri ¢emer imajo prevajalske odlo¢itve pomembno vlogo pri oblikovanju
recepcije SreCka Kosovela v frankofonskem literarnem prostoru.

Spela Zakelj je leta 2003 na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani diplomirala iz
francoskega jezika s knjizevnostjo in primerjalne knjizevnosti, leta 2011 pa doktorirala iz
francoske knjizevnosti. Studijsko se je izpopolnjevala na Faculté des Lettres na Univerzi
Toulon et du Var in objavila Stevilne znanstvene ¢lanke v domacih in tujih strokovnih revijah
ter s prispevki sodelovala na Stevilnih konferencah v Franciji, Kanadi in ZDA. Prevajalsko pot
je zacela leta 2003 in je aktivna ¢lanica DruStva slovenskih knjizevnih prevajalcev. Iz
francos$cine prevaja leposlovje, teorijo, poezijo in stripe ter poljudna in strokovna besedila. Med
njenimi izpostavljenimi prevodi so Citadela Antoina de Saint-Exupéryja, Fenomenologija
zaznave Mauricea Merleau-Pontyja, UZitek v tekstu in Variacije o pisavi Rolanda Barthesa ter
Balzacova Carobna koZa, kakor tudi $tevilni stripi. Je urednica, lektorica, literarna in gledaliska
kriticarka ter avtorica petih kratkih romanov. Njeni prevodi so doslej prejeli 20 zlatih hrusk,
veCkrat pa je bila tudi nominirana za prevajalske nagrade, med njimi Nodierevo nagrado,
nagrado Vasje Cerarja in zlatirepca. Njen opus obsega ve¢ kot 230 prevodov in avtorskih del.

dr. Namita Subiotto

Prevajanje Kosovelove poezije v makedons$¢ino

V prispevku bo predstavljena kronologija objav makedonskih prevodov poezije Srecka
Kosovela na spletnih portalih, v literarnih revijah, antologijah slovenske poezije ter samostojnih
knjigah. Vecina prevodov je nastala v drugi polovici 20. stoletja, najobseznejSi samostojni
knjizni izbor z naslovom Nihilomelanholija pa je izSel tik pred pesnikovo stoletnico rojstva.
Kosovela so v makedon$¢ino prevajali knjizevni prevajalci in pesniki, ki so Studirali
primerjalno knjizevnost ali jugoslovanske knjizevnosti: Srbo Ivanovski (1928-2014), Gane
Todorovski (1929-2010), Aleksandar Popovski (1932-2023), Bistrica Mirkulovska (1930-
2024), Eftim Kletnikov (1946) in Nikola Gelevski (Pandalf Vulkanski, 1964). Priblizno dvajset
(od skupno 132) pesmi je izslo v dveh ali ve¢ razli¢nih prevodih, »Balada (V jesenski tihi ¢as)«
pa kar v petih. Drugi del prispevka se bo osredotoCil na primerjavo prevodov te pesmi v
makedons$¢ino oziroma prikaz nekaterih prevajalskih resitev $tirih prevajalcev.

Namita Subiotto je predavateljica makedonskega jezika in knjiZzevnosti na Oddelku za
slavistiko Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, kjer je je diplomirala iz hrvaskega,
srbskega in makedonskega jezika in knjizevnosti ter iz primerjalnega slovanskega jezikoslovja
in doktorirala s tezo Lingvostilisticne posebnosti v prozi Taska Georgievskega.
Znanstvenoraziskovalno se ukvarja z naslednjimi podroc¢ji: makedonsko-slovenski knjizevni in
kulturni stiki, knjizevno prevajanje in medkulturno posredovanje, poucevanje makedonske
knjizevnosti kot knjizevnosti v tujem jeziku. Ukvarja se s tudi s prevajanjem leposlovja iz
juznoslovanskih jezikov, predvsem iz makedon$¢ine in bolgars¢ine v slovens¢ino. Njen
prevajalski opus obsega okrog dvajset knjiznih in osemdeset revijalnih objav. Za prevajalsko
delo in medkulturno posredovanje je v Makedoniji prejela medaljo Blazeta Koneskega (2009)
in Racinovo priznanje (2025), v Sloveniji pa Lirikonov zlat (2014) za kakovostne prevode
sodobne makedonske in bolgarske poezije.

dr. Spela Sevsek Sramel
Kosovel in Slovaki



Slovaski sodobniki Kosovela, tako pesniki, uredniki, prevajalci kot likovni umetniki, so
Kosovelovo poezijo spremljali od tridesetih let 20. stoletja. Vse do obseZzne dvojezicne izdaje
izbora poezije Zeleni papagaj leta 2012 lahko spremljamo odzive in nova branja razli¢nih delov
opusa tega evropskega pesnika. Prispevek prinasa tako pregled recepcije in revijalnih prevodov
kot nekaj primerov analize izbora poezije in prevodov v slovascino prevajalcev Kolomana K.
Geraldinija, FrantiSka Lipka in Stanislave Chrobakove Repar. Slovasko prevajanje in recepcijo
Kosovela v razponu enega stoletja lahko postavimo v kontekst sorodnih prevodnih literarnih
sistemov, predstavljene bodo vzporednice v ¢eski, poljski in luzisSkosrbski prevodni recepciji.

Spela Seviek Sramel (1979) je raziskovalka, predavateljica in prevajalka slovaske
knjizevnosti. Zaposlena je na Oddelku za slavistiko Filozofske fakultete UL. Podro¢ja njenega
raziskovanja so slovenska in slovaska knjizevnost, slovensko-slovaski-ceski kulturni odnosi in
kritika prevajanja. Je soavtorica univerzitetnih uc¢benikov Od Donave do Vitave: pregled ceske
in slovaske knjizevnosti (2023) in Literarna citanka: slovascina kot drugi jezik (2024).
Sodelovala je pri monografiji Zgodovina slovenskega literarnega prevoda (ur. N. Kocijan¢i¢
Pokorn). V slovens¢ino prevaja slovasko prozo 20. stoletja, avtorje, kot so Balla, Stanislava
Chrobékovéa, Dusan Mitana, Pavel Vilikovsky, Katarina Kucbelova. Posveca se tudi prevodom
poezije, dramatike in filmskemu podnaslavljanju. Za prevajanje poezije je leta 2024 prejela
nagrado Lirikonov zlat.

dr. Andrej Leben, Avstrija

Srecko Kosovel v nemskih prevodih

Kosovelovo ustvarjanje je v zadnjega pol stoletja pritegnilo zanimanje Stevilnih prevajalcev in
prevajalk v nems¢ino, ki so bili vsi po vrsti bodisi pesniki in pisatelji bodisi uveljavljeni akter;ji
na prevajalskem podroéju. Ceprav knjizne objave Kosovelovih pesniskih in drugih besedil niso
iz8le pri vecjih zalozbah, so prevodi, spremne besede ter druge posredniSke dejavnosti
urednikov in nekaterih prevajalcev pripomogli k temu, da je njegovo ime prepoznavno tudi v
nemsko govoreCem prostoru. Prispevek bo osvetlil odmevnost teh prevodov v nemskih
strokovnih ¢lankih, recenzijah in na spletu, glavna pozornost pa bo namenjena vzorcni
primerjavi prevodnih resitev razlicnih prevajalcev in prevajalk, kot so Wilhelm Heiliger, Andre;j
Kokot in Helmut Scharf, Astrid Philippsen, Ludwig Hartinger, Erwin Kostler, Joze Strutz idr.

Andrej Leben je redni profesor za slovensko literaturo in kulturne vede na Oddelku za
slavistiko Univerze v Gradcu. Dejaven je tudi kot literarni prevajalec (B. Mozeti¢, S. Tratnik,
V. Méderndorfer, E. Babaci¢ idr.) in je bil vodja avstrijsko-slovenskega poletnega seminarja
literarnega prevajanja na Premudi. Strokovno se ukvarja s slovensko knjizevnostjo 20. in 21.
stoletja, avtobiografskim diskurzom, literarno vecjezi¢nostjo, vpraSanji literarnega transferja
ter literaturo, gledaliS¢em in kulturo spominjanja koroskih Slovenk in Slovencev. Je avtor,
urednik in sourednik ve¢ monografij, mdr. trijezi¢ne knjige 3 Wege — 3 poti — 3 percorsi: Ernst
Goll. Srecko Kosovel. Carlo Michelstaedter (2016).

Mohsen Alhady

»lIz sladkih ve¢ernih oblakov pijemo kri«: Kosovelove pesmi v arabskem jeziku

Pesmi Srecka Kosovela so bile v arabskem jeziku prvi¢ prevedene in objavljene v antologiji
slovenske poezije, ki je izSla v Casablanci leta 2009. Gre za prvo in do zdaj edino zbirko
moderne slovenske poezije v arabskem jeziku, ki vkljucuje deset Kosovelovih pesmi (Slutnja,
Kons. 5, Ostri ritmi, Pesem $t. X, Rime, Ekstaza smrti, NaSe o¢i, Svetilka ob cesti, Destrukcije
in Odprto). V okviru te zbirke so bile njegove pesmi — v organizaciji zalozbe Dar Toukbal in



Centra za slovensko knjizevnost ter s sodelovanjem uglednega maroskega profesorja
knjizevnosti in pesnika Mohammeda Bennisa — v slovens€ini in arab$¢ini predstavljene na
seminarju za doktorske in podoktorske Studente literature na Univerzi v Rabatu leta 2010, pa
tudi knjizevnikom v Tangerju v okviru Spansko-iberijskih literarnih dogodkov in
mednarodnega knjiznega festivala ter na literarnem srecanju, posvecenem slovenski poeziji, v
Centru za umetniSko ustvarjalnost Riad Sahara Nour v MarakeSu. Na simpoziju bomo
spregovorili o prevajanju in prevodih Srecka Kosovela v arabs¢ino ter o odmevih njegovih
pesmi med arabskimi knjizevniki.

Mohsen Alhady skupaj z Margit P. Alhady prevaja arabsko poezijo, prozo in dramatiko v
slovens¢ino in obratno. Poleg klasi¢nega in sodobnega arabskega leposlovja prevajata tudi
religiozna, filozofska in humanisti¢na del (npr. Averroesa in Al-Gazalija). Sta avtorja vec
strokovnih ¢lankov in spremnih besed, sodelovala na prevajalskih simpozijih in literarnih
sreCanjih doma in v tujini (Maroko, Sirija, Egipt, ZAE). Med drugim sta iz izvirnika prevedla
Koran (opremljen z opombami in spremno besedo) pa tudi prvo klasi¢no arabsko delo iz 8.
stoletja Knjigo modrosti Kalila in Dimna ter Tisoc in eno noc z okoli 2.200 stranmi srednjeveske
arabske proze in 6.500 klasi¢nimi arabskimi verzi. Sestavila sta ve¢ pesniskih antologij,
slovenskim bralcem sta priblizala poezijo palestinskega pesnika Mahmuda Darvisa,
libanonskega pesnika Halila Gibrana ter sirijskega pesnika in filozofa Adonisa, pa tudi prozo
egiptovskega nobelovca Mahfuza. Mohsen Alhady je soavtor Slovensko-arabskega slikovnega
slovarja, v arabsc¢ino je prevedel tudi Zdravljico in druge PreSernove pesmi. Za RTV Slovenija
sta pripravila okoli 240 literarnih oddaj. V arabs¢ini sta izdala pet slovenskih literarnih del:
Moderno slovensko poezijo, monodramo Alma Ajka M. Gal Stromar, Vzporednice S. Tratnik,
prvo otrosko slikanico DeZela bomb, dezela trav B. Mozetica ter Mozeti¢evo zbirko pesmi Ne
puscaj sledi za seboj.

dr. Robert GroSelj

La poesia di Srecko Kosovel Danile Smuc: zgodnji prispevek k italijanski recepciji
Kosovelove poezije

Prispevek je posvecen predstavitvi in kontekstualizaciji diplomskega dela La poesia di Srecko
Kosovel, ki ga je leta 1945 napisala Danila Smuc pod mentorstvom znamenitega italijanskega
slavista Artura Cronie na Univerzi v Padovi. Diplomsko delo D. Smuc vsebuje kratek
zivljenjepis S. Kosovela, vsebinsko-interpretativno predstavitev Kosovelovih impresionisticnih
in ekspresionisti¢nih poezij, njithovih pomembnih tematsko-motivskih jeder, retori¢nih figur in
kljuénega besedja (tudi po besednih vrstah). Delo D. Smuc si zasluzi pozornost v okviru
italijanske recepcije Kosovela, ki v tem casu obsega zgolj posamezne c¢lanke, krajSe
predstavitve in nekaj prevedenih poezij; obenem je delo pomembno tudi v okvirih recepcije
Kosovelovega dela nasploh, saj je nastalo Se pred izidom prvega zvezka Kosovelovega
Zbranega dela leta 1946.

Robert Groselj je docent na Oddelku za prevajalstvo Filozofske fakultete UL, kjer poucuje
predmete, povezane z italijanskim jezikom in knjizevnostjo, raziskuje pa tudi slovanske jezike
s knjizevnostmi. Ukvarja se z jezikoslovnimi vidiki prevajanja, s prevodno recepcijo in
slovenskimi prevodi v zgodovinski perspektivi; njegovo raziskovanje sega tudi na podrocje
kontrastivnega jezikoslovja (predvsem slovensko-italijanskega in slovensko-slovanskega) in na
primerjalno skladnjo slovanskih jezikov. Objavil je ve¢ znanstvenih prispevkov, je (so)avtor
dveh monografij in treh uc¢benikov. Poleg tega je souredil monografijo Zgodovina slovenskega
literarnega prevoda v dveh zvezkih (2023) ter monografiji o italijansko-slovanskih stikih Studi



contrastivi tra le lingue slave e [’italiano (2025) in Incontri linguistici e traduttivi fra Italia e
mondo slavo (2026).

mag. David Heredero Zorzo, Spanija

Kratek oris (kratke) zgodovine prevajanja Cankarja, Kosovela in Zofke Kveder v
Spansc¢ino

V prispevku bom predstavil vse obstojece prevode Ivana Cankarja, SreCka Kosovela in Zofke
Kveder v §pani¢ino. Stevilo teh prevodov je zaenkrat majhno in izdani so bili naéeloma v
zadnjih dveh desetletjih v Argentini in v Spaniji, zanje pa si je prizadevala le peitica
prevajalcev in zaloznikov. Stevilo prevodov v §pan§¢ino bom primerjal s §tevilom prevodov v
druge svetovne jezike, kot sta angleS¢ina in francoS¢ina. Preko pogovorov z zalozniki in s
prevajalci Spanskih prevodov bom poskusil orisati recepcijo teh izdaj. Glavna teza prispevka
je, da zaenkrat ne moremo govoriti o ustaljeni prisotnosti teh avtorjev v Spans¢ini, kar je
posledica odsotnosti zgodovinskih in kulturnih stikov med Slovenijo in $pansko govore¢im
svetom, je pa v zadnjih letih tudi tu mogoce opaziti pozitivne spremembe.

David Heredero Zorzo (Madrid, 1985) je diplomiran zgodovinar, ki je opravil tudi magisterij
iz uporabnega jezikoslovja za poudevanje $paniline za tujce. Ze veé kot desetletje poucuje
$pani¢ino na slovenskih gimnazijah, trenutno na Gimnaziji Sentvid in Gimnaziji Skofja Loka.
V zadnjih letih se intenzivno ukvarja z literarnim prevajanjem iz slovens¢ine v Spans¢ino.
Njegov prevajalski opus pretezno obsega otrosSko in mladinsko knjizevnost ter leposlovje za
odrasle. Ravno v teh dneh bo v Spaniji izdan njegov prevod romana Tezka voda avtorice Pie
Prezelj. Obcasno s soprevajalcem prevaja tudi iz drugih juznoslovanskih jezikov.

dr. Alenka Jensterle Dolezal

Od prevoda kot jezikovnega dejanja k prevodu kot kulturnemu dejanju: prevajalka
Zdenka Haskova in recepcija Zofke Kveder na CeSkem

Ena najpomembnejsih ceskih prevajalk literarnega opusa Zofke Kveder je bila ¢eSka pisateljica,
literarna kriticarka, novinarka in prevajalka Zdenka Haskova (1878-1946), ki je s svojim
prevajalskim in kulturnim posredniskim delovanjem pomembno prispevala k vkljucevanju
Zotke Kveder v ¢eski literarni prostor na zacetku 20. stoletja. V prispevku bomo njene literarne
prevode obravnavali kot dokument prevajalskega procesa, kulturnega transfera in kulturni
artefakt. V srediScu analize bo prevod zbirke Vesnické povidky (Praga 1907), ki je izSla pri eni
tedaj najuglednejsih ceskih zalozb. Delo je na ¢eSkem knjiznem trgu dozivelo izrazit odmev in
bilo delezno najve¢ recenzij. Analiza bo osredotoCena na prevajalske strategije, slogovne
znacilnosti in nacine prenosa literarnih ter kulturnih elementov iz slovenskega v ¢eski prostor.
Ob jezikovni in stilisti¢ni analizi bomo posebno pozornost namenili tudi kulturnemu in
literarnozgodovinskemu kontekstu prevoda ter vpraSanju, kako je Haskova s svojim
prevajalskim delom sooblikovala ¢esko recepcijo literarnega opusa Zotke Kveder. Ta je bila
najintenzivnejSa okoli leta 1910, torej Ze po odhodu Z. Kveder v Zagreb, a se je zanimanje za
njeno delo v okviru ve¢nacionalnega kulturnega prostora habsburske monarhije nadaljevalo vse
do prve svetovne vojne.

Alenka Jensterle Dolezal je slovenska znanstvenica, pesnica in prozaistka. Leta 1983 je
diplomirala iz sloven$¢ine, primerjalne knjizevnosti in filozofije na Filozofski fakulteti v
Ljubljani in leta 2000 doktorirala z disertacijo o Antigoni v zahodno- in juznoslovanskih
dramatikah sredi 20. stoletja. Je profesorica iz slovenske in slovanskih knjizevnosti in ze
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petindvajset let predava na Filozofski fakulteti Karlove univerze v Ceski republiki. Objavila je
Sest znanstvenih monografij in ve¢ kot sto strokovnih ¢lankov. Je tudi urednica in sourednica
dveh zbornikov in dveh kolektivnih monografij (zadnja je o Ivanu Cankarju). Sodeluje pri
¢eskih in mednarodnih projektih. Prizadeva si za kulturne in znanstvene povezave med
Slovenijo in Cesko republiko. Tri leta je bila v Pragi glavna organizatorka pesniskega festivala
slovenskih pesnic »Mladi mesec, iz katerega je iz§la slovensko-¢eska antologija. Kot glavna
urednica (in tudi prevajalka) je leta 2024 v okviru Vilenice pripravila antologijo ¢eskih
ustvarjalcev Minout se presné. Objavila je sedem pesniSkih zbirk in tri romane. Je Clanica
Slovenskega drustva pisateljev in slovenskega Pen-kluba.

Zuzana Finger, Nemcija

Pot Zofke Kveder do nemSkih bralcev

Recepcija Zotke Kveder v nemscini traja Ze veC kot sto let in je razdeljena na dve fazi. Kot
mlada avtorica je bila v letih 1900—1906 objavljana v nems¢ini v literarnih revijah, ki so izhajale
v kulturnih prestolnicah nemsSko govorecega prostora — od Ziiricha preko Leipziga, Prage in
Dunaja do Gradca. Pri tem je odlocilno vlogo odigral njen prevajalec Karl (Karel) Linhart
(1882-1918), pesnik in urednik, ki ji je posvetil tudi Studijo o njenem literarnem pomenu v
gibanju za pravice Zensk. Z njegovo zgodnjo smrtjo so se nemski prevodi literarnih skic in
pripovedi prekinili in se zaradi razpada vecjezi¢nega kulturnega prostora dolgo Casa niso
nadaljevali. Sele leta 2013 (ponatis 2023) je v prevodu Daniele Kocmut v okviru zbirke
Slowenische Bibliothek pri zalozbi Drava izSel roman Njeno Ziviljenje (1914). Prispevek
analizira strategije obeh prevajalcev, saj je od Casa prevodov Karla Linharta prislo do Stevilnih
literarnih, druzbenih in jezikovnih sprememb, naloga Daniele Kocmut pa je bila, da
uveljavljeno slovensko pisateljico prenese v spremenjeni nemsko govore¢i svet tako, da
ostaneta jezikovna in umetniska moc¢ enako prepricljivi in svezi kot v ¢asu njenega nastanka ter
da hkrati ohrani njeno zgodovinsko nastalo estetiko.

Zuzana Finger je nemska prevajalka, slavistka in hungaristka, ki v nems¢ino prevaja iz
slovenskega, albanskega, ceSkega, slovaskega in srbskega jezika. 1z slovens€ine je prevedla
pesmi Denisa Skofi¢a Tuskulum (Tusculum), roman Pontonski most (Ponton-Briicke) Suzane
Tratnik in njeno kratkoprozno zbirko Skarje (Slowenisches Herz), ki je iz$la septembra letos.
Za svoje prevajalsko delo je bila dvakrat nominirana za gledaliSke nagrade in je prejela Stevilne
Stipendije. Je ¢lanica Drustva nemskih knjizevnih prevajalcev in DruStva Drama Panorama.

Sonja Polanc

Recepcija in vrednotenje ustvarjalnosti Zofke Kveder na Hrvaskem

V svojem referatu se bom osredotocila na avtori¢ino dvajsetletno obdobje bivanja v Zagrebu
na Hrvaskem, in sicer, kako je slednje zaznamovalo njeno edinstveno Zivljenjsko zgodbo ter
vplivalo na njeno ustvarjalnost, kakSen je bil polozaj Kvedrove v tedanjem kulturnem,
druzbenem in zlasti knjizevnem prostoru (predvsem z ozirom na avtorje ter zlasti avtorice, ki
so soCasno delovale na Hrvaskem), zakaj so se vnele ostre polemike z M. Krlezo in A.
Cesarcem ter zakaj je bila Kvedrova predmet posmeha in zanicljive karikaturne obravnave ...
Posebno pomembno pri tem se zdi (ne)vrednotenje avtoriinega literarnega ustvarjanja v okviru
hrvaskega literarnega kanona, zlasti (ne)zastopanost v antologijah in zgodovinah hrvaske
knjizevnosti ter zanemarljiv delez prevodov del, napisanih v sloven$¢ini. Prav tako se bo veljalo
dotakniti vprasanja o tem, kako in koliko se Kvedrovi posveca sekundarna literatura ter kako
jo tematizirajo novejsSe raziskave in razprave (ki pa niso posledica obletnice, obelezevane na
Slovenskem, temvec necesa drugega).
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Sonja Polanc je knjizevna prevajalka in scenska umetnica s statusom samostojne ustvarjalke
na podroc¢ju kulture. Uveljavila se je kot ena najprepoznavnejSih prevajalk iz bosanskega,
¢rnogorskega, hrvaskega in srbskega jezika, in to Zanrsko in slogovno razlicnih pisav
pomembnih in nagrajevanih avtorjev, kot so D. Albahari (vileniski nagrajenec), I. Anti¢, S.
Avdi¢, V. Barbieri, M. Bekavac, S. Drakuli¢, D. Drndi¢é, N. Fabrio, D. Z. Frey, M. Gavran, M.
Jergovi¢, M. Rakovac, S. Mehmedinovi¢, J. Nikolaidis, F. Sehié, S. énajder, S. Tesin, D.
Ugresi¢ (vileniska nagrajenka), N. Usumovi¢, D. Veliki¢ (vilenisSki nagrajenec) idr. Za svoje
delo je bila na vsakem od ustvarjalnih podrocij veckrat nagrajena, prejela je ve¢ mednarodnih
reziden¢nih Stipendij (Dunaj, Skopje, Split, Ulcinj, Zagreb), kot vabljena gostja se udelezuje
mednarodnih prevajalskih in prevodoslovnih srec¢anj. Prevajanim avtorjem vselej namenja tudi
SirSo pozornost in pri tem s pridom izkoriS¢a performativni pol svoje ustvarjalnosti.

dr. Erwin Kostler, Avstrija

Ivan Cankar v nemskih prevodih od zacetkov do konca osemdesetih let 20. stoletja
Namen prispevka je kratek oris zgodovine prevajanja Cankarjevih del v nems¢ino, kakrSna se
nam prikaze od zacetkov 1. 1900 do 80-ih let 20. stoletja. Ta zgodovina se za¢ne ze hkrati z
nastopom Cankarja kot prozaista, ko je Zofka Kveder zacela s prevajanjem izbranih »Vinjet«
za nemske liste v Pragi in Zagrebu. Do prve knjizne objave je vendarle prislo Sele 1. 1929-1930,
ko sta izSla dva izbora Cankarjevih pripovedi v prevodih Gusti Jirku. Poskuse (re)aktualizacije
Cankarja vidimo tik po drugi svetovni vojni na avstrijskem KoroSkem in sredi 60-ih let v
nekdanji NDR. V 70-ih letih so ga odkrili dunajski socialni demokrati in prislo je do poskusov
njegove kontekstualizacije z ozirom na donavsko metropolo in na avstrijsko socialno
demokracijo tedanjega Casa. Vendar je Cankar do konca 80-ih let ostal avtor, ki so ga v nemsko
govorecem prostoru v glavnem poznali le insajderji, predvsem pa se je vedenje o Cankarju v
bistvu opiralo na prgisc¢e prevodov Gusti Jirku iz dvajsetih let, ki so jih v 70-ih letih ponovno
izdali. Novih prevodov, na podlagi katerih bi bilo Cankarja mogoce na 8irSi podlagi predstaviti
kot izstopajocega avtorja evropske moderne, kratkomalo ni bilo. Prispevek se bo ukvarjal z
razlogi za omenjeno stanje in poskusil imenovati tudi nekatere medijske, marketinske in
ideoloske dejavnike, ki so trajno zaznavanje Cankarja v nemsko govorecem prostoru bolj
ovirali kot pa pospesevali.

Erwin Kostler (1964) je prevajalec in svobodni literarni raziskovalec, Zivi na Dunaju. Prevaja
iz vseh literarnih zvrsti, tako »klasicno« (mdr. Vladimir Bartol, Ivan Cankar, Slavko Grum,
Sre¢ko Kosovel, Prezihov Voranc) kot sodobno slovensko knjizevnost (mdr. Franjo Francic,
Drago Jancar, Mojca Kumerdej, Vinko Mdderndorfer, Sebastijan Pregelj, Andrej Skubic, Breda
Smolnikar) in stripe (mdr. Marijan PuSavec, Zoran Smiljani¢). Raziskoval je na podrocjih
translatologije, literarne recepcije in medkulturnih povezav. Prevaja tudi strokovno literaturo.
Za svoje delo je prejel Avstrijsko drzavno nagrado za literarno prevajanje (1. 1999), Lavrinovo
diplomo (1. 2010) in Nagrado Fabjana Hafnerja (2020). L. 2024 je prejel Medaljo za zasluge
RS za svojo prevajalsko in posredovalno dejavnost, od 1. 2025 je dopisni ¢lan Slovenske
akademije znanosti in umetnosti.

dr. Nadezda Starikova, Rusija

Ivan Cankar v ruskih prevodih

Ivan Cankar je danes v rus¢ino najbolj prevajan slovenski avtor. Njegova dela so se v ruski
periodiki prvi¢ pojavila na zacetku 20. stoletja: v letih 1908—1909, torej v Casu avtorjevega
zivljenja, je bil v sanktpeterburski reviji Slovanski svet objavljen roman Hisa Marije Pomocnice
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v prevodu Janka Lavrina. V sovjetskem obdobju je Cankarjevo delo raziskovala in prevajala
ustanoviteljica akademske slovenistike literarna zgodovinarka Evgenija Rjabova. Po njeni
zaslugi in zaslugi prevajalca Aleksandra Romanenka je leta 1981 zalozba HudoZestvennaja
literatura izdala Izbrana dela v dveh zvezkih (naklada 50.000 izvodov), ki vkljucujejo prevode
romanov Na klancu in Martin Kacur ter iger Za narodov blagor in Kralj na Betajnovi, pa tudi
crtice, kratke zgodbe in ¢lanke iz razlicnih let. V postsovjetskih Casih je k predstavitvi
Cankarjevega dela rusko govorecim bralcem pomembno prispevala slovenistka Maja Ryzova.
Pripravila je nov prevod romana Hisa Marije Pomocnice (2003), prevedla je besedila Kriz na
gori (2014), Gresnik Lenart (2015), Ales iz Razora (2016) in Moje Zivljenje (2016).

Nadezda N. Starikova je doktorica filologije (2007), vodja oddelka za sodobne literature
srednje in jugovzhodne Evrope na Institutu za slavistiko Ruske akademije znanosti, redna
profesorica Oddelka za slovansko filologijo Filoloske fakultete Moskovske drzavne univerze
Lomonosova, prevajalka. Je vodilna ruska specialistka za slovensko knjizevnost in kulturo,
avtorica ve¢ kot 250 publikacij, vklju¢no z monografijami: Slovenski zgodovinski roman 1920—
1930. Tipologija, genealogija, poetika (2006), Slovenska knjizevnost 20. stoletja (2014),
Literatura v sociokulturnem prostoru samostojne Slovenije (2018), Dominante in diskurzi
slovenske literarne paradigme (2025). V njenih prevodih so v ruscini objavljena dela A.
Blatnika, E. Flisarja, M. Kumerdej, M. Krese, D. Bauka, D. Jancarja, S. Tratnik idr. Je
Pretnarjeva nagrajenka (2010) in dopisna ¢lanica SAZU-ja (2025).

Yaryna Liubuska, Ukrajina

Prekinjeno posredovanje: Ivan Cankar v ukrajinskem kulturnem prostoru

Navzocnost Ivana Cankarja v ukrajinskem kulturnem prostoru se kaze kot niz ¢asovno
oddaljenih prevajalskih, izobrazevalnih in akademskih pobud, ki se niso utrdile v neprekinjeno
recepcijsko tradicijo. Prispevek to prekinjenost obravnava kot vpraSanje medliterarnega in
kulturnega posredovanja med slovenskim in ukrajinskim kulturnim prostorom. Pomemben
mejnik je knjizna izdaja Najmitska pravda: povesti in zgodbe (Kijiv, Dnipro, 1976, 352 strani),
ki jo je neposredno iz slovenscine prevedel jezikoslovec in raziskovalec slovensko-ukrajinskih
literarnih stikov Ivan JuS€¢uk. Posamezni Cankarjevi teksti so pozneje vstopili v ukrajinski
izobrazevalni prostor, novejSe primerjalne Studije pa ga berejo ob Vasilju Stefaniku. Kljub tem
posameznim valovom Cankarjeva dela danes v Ukrajini nimajo zive knjizne cirkulacije. Iz
perspektive uciteljice slovens€ine za ukrajinske govorce prispevek raziskuje mehanizme te
prekinjene prisotnosti ter moznosti novega, neposrednega kulturnega posredovanja.

Yaryna Liubuska je magistrirala iz slovenistike na Univerzi Ivana Franka v Lvivu, kjer se je
posvecala sodobni slovenski knjiZzevnosti, zlasti prozi Gorana Vojnovi¢a. Kot prevajalka je
sodelovala pri ve¢ slovenskih in mednarodnih literarnih projektih ter prevajala slovensko
pri Mednarodnih dnevih Ivana Cankarja (2018) in 10. mednarodnem prevajalskem seminarju
slovenske knjizevnosti (2020). Trenutno zasebno poucuje slovenscino.

Nike Kocijan¢i¢ Pokorn

Angleski prevodi Ivana Cankarja v Casopisih ameriskih Slovencev

Predstavitev se osredotoca na prevode del Ivana Cankarja na angleskih straneh dveh ¢asopisov,
ki ju je slovenska izseljenska skupnost izdajala v obdobju med obema vojnama v ZDA:
socialisti¢no usmerjene Prosvete in katoliSke Nove dobe. Ta Casopisa sta v zaCetnem obdobju
izhajala v slovens¢ini, v drugi polovici dvajsetih let pa so se v njiju zacele pojavljati strani v
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angleskem jeziku. Ker do takrat Slovenci nismo imeli Se nobenega prevoda kateregakoli
slovenskega literarnega besedila v angleski jezik, je diaspora s svojim izborom slovenskih
literarnih del, ki so jih prevedli v angles¢ino, posredovala drugi in tretji generaciji slovenskih
izseljencev v ZDA, osrednji anglesko govoreci skupnosti in drugim diasporam v ZDA, ki so
razumele anglesko, svoje videnje kulturne identitete slovenske skupnosti in slovenske diaspore
v ZDA. Pregled vseh literarnih prevodov na angleskih straneh obeh ¢asopisov pokaze, da je bil
Cankar ne samo prvi slovenski avtor, preveden v angleski jezik, temvec¢ tudi najpogosteje
prevajani slovenski literat. Izbor besedil, objavljen v posameznem ¢asopisu, je bil sicer narejen
v skladu s svetovnonazorsko in politino orientacijo publikacije (npr. Prosveta je objavila
prevod Hlapca Jerneja, Nova Doba pa zgodnje Crtice in Crtice iz zbirke Podobe iz sanj) in je
tudi odrazal specifi¢ni okus prevajalca, tem razlikam navkljub pa vseeno lahko ugotovimo, da
je delo Ivana Cankarja osrednji element in temelj samoizrisa podobe kulturne identitete
slovenske diaspore v ZDA.

Nike Kocijanci¢ Pokorn je redna profesorica na Oddelku za prevajalstvo Univerze v Ljubljani.
Strokovno se ukvarja s teorijo in z zgodovino prevajanja ter s tolmacenjem in prevajanjem za
skupnost. Objavila je veC kot 100 znanstvenih ¢lankov in poglavij ter napisala monografije, ki
so izsle tako doma kot v tujini, med njimi leta 2005 monografijo, ki se je posvecala prevajanju
v nematerni jezik, in leta 2012 monografijo, posveceno prevajanju v jugoslovanskem
socializmu, obe pri zalozbi John Benjamins. Leta 2020 je skupaj s Kaiso Koskinen
uredila Routledgeev prirocnik o etiki in prevajanju, leta 2023 je skupaj z Robertom Grosljem,
Tamaro Mikoli¢ Juzni¢ in Agnes Pisanski Peterlin uredila Zgodovino slovenskega literarnega
prevoda. Letos pa je izSel zbornik, posvecen prevajanju v diasporah, ki ga je uredila z Brianom
Bearom in je izSel pri zalozbi Routledge. Trenutno je predsednica Slovenskega translatoloSkega
drustva in glavna urednica slovenske prevodoslovne revije Stridon.
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